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Jubileo de Literatura Mondo

La Esperanta literaturo, kiu nur apenaŭ transvivis la tuteŭropan 
militon, en la jaro 1922 havis venan feston, kiu konvinkis eĉ la 
dubemulojn pri ĝia ekzistorajto kaj estonto. Post la atutaj poem- 
libroj — La Unua Ondo de Miĥalski, Mondo kaj koro de Kalocsay 
kaj Preter la vivo de Baghy — oktobre de tiu ĉi jaro eliris la unua 
numero de prestiĝa kultura revuo, de Literatura Mondo. En la 
tiarna situacio certe multaj pensis pri efemera entrepreno, ja Eŭropo 
— ikiu en tiu tempo estis ankoraŭ preskaŭ ekskluziva patrujo de la 
Esperanto-movado — ne ŝajnis sufiĉe forta por vivigi ambician 
kulturan revuon.

Eble la dubo ne estis tute senbaza, sed la aŭdaca gesto de la 
eldono iel impresis la esperantistojn, kaj la revuo vivis sen inter- 
rompo kvar jarojn: ĝin povis sufoki nur la mondekonomia krizo, 
kiu bankrotigis ankaŭ centojn de multe pli solidaj entreprenoj.

La numeroj de tiu ĉi unua periodo por la nuna leganto eble efikas 
iom arkaibaj, sed ni ne forgesu: ĝuste tiu ĉi revuo kaj ĝia libroel- 
donejo estis en la historio de nia kulturo tiuj faktoroj, kiuj eble 
plej multe kontribuis por levi la nivelon de nia literaturo al la nuna 
relativa alteco, nur dank’ al ĝia preskaŭ tridekjiara strebado ni 
trovas ĝiajn unuajn numerojn iom eksmodaj.

Kompreneble, ili estas tiaj nur, se ni komparas ilin al niaj nunaj 
produktoj. Sufiĉas trafoliumi iun ajn periodaĵon de la dudekaj jaroj, 
aŭ des pli de la antaŭmilita tempo, kaj la grandega diferenco tuj 
frapas al ni la okulojn. Plej multe Literatura Mondo sendube ŝuldas 
al la du freŝaj talentoj de 'la Esperanta literaturo, Kalocsay fcaj 
Baghy, sen kiuj la nova revuo dronus inter la tiutempaj plataĵoj. 
Dum longa tempo nur iliaj kontribuaĵoj reprezentis la veran litera- 
turon sur la paĝoj de la revuo, kaj dank’ al ilia redaktora strebado 
la cetero estis bone kribrita kaj plaĉe prezentita.

La ekonomia krizo mortigis la revuon, sed apenaŭ la situado 
iomete pliboniĝis, ĝi jam sin levis el la polvo, pli ĝuste levis ĝin 
unu el la plej valoraj personoj de ia historio de la Esperanto mo- 
vado: Vilmos Bleier. Estas granda la tento nun deflankiĝi de la 
temo signita, kaj skribi pri tiu unika homo, sed anstataŭ laŭdi la 
homon, ni observu lian verkon.

Literatura Mondo reaperas en la jaro 1931, kaj en tiu ĉi dua 
periodo ĝi jam vere fariĝas la revuo numero unu en la tuta kul- 
tura merkato. Kalocsay rekolektas la kuniaborintojn de la unua 
periodo, al kiuj aldoniĝas ankaŭ ne malmulte da novaj homoj. Oni 
povas konstati sen ia ajn rezervo: ĉiu valora aŭtoro verkinta en la 
tridekaj jiaroj, estis pli-malpli forte ligita al Literatura Mondo.

Literatura Mondo tute ne estis „fermita” revuo, kiel siatempe 
asertis multaj. Estis invititaj publikigi en ĝi ĉiuj esperantistaj 
verkistoj, poetoj, tradukistoj, kaj vere, ĝia kunlaborantaro estis 
tre vasta. Malgraŭ la tre forta cenzuro de la tiama Hungartando, 
la revuo publikigis oion, kion la redaktoroj konsideris literature 
valora. Ni scias el la rememora artikolo de Szilagyi, ke ofte la revuo 
havis du, preskaŭ tute malsamajn variantojn: unu por la hungaraj
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aŭtoritatoj, kaj alian kompreneble por la abonantoj. Nature, okazis 
ke la revuo rifuzis publikigi alsenditan novelon aŭ poemon, sed 
tia sorto trafis nur diletantaĵojn: la rcdaktoroj prijuĝis ĉies verkojn 
kun egala severo, nenia movada meritpleneco moligis ilian koron. 
Dank’ al tiu konsekvenoa laboro edukiĝis ĉirkaŭ la revuo aro da 
talentaj literaturistoj, kiel ekzemple: Bodo, Tarkony, Adamson, Dre- 
sen, Waringhien, Reto Rossetti, Sturmer, Szilagyi ikaj eĉ Auld (tiu 
lasta en la tria periodo). (Parte ili klasiĝas kiel membroj de la Bu- 
dapeŝta Skolo, pri kiu en la ISU de la 51-a UK en Budapeŝto tiel 
kompetente prelegis Waringhien.) Baldaŭ por ili — ne nur por 
Kalocsay kaj Baghy — ne sufiĉis la spaco, kiun la revuo povis 
oferti, kaj por ikontentigi la novajn bezonojn — danik’ al la aŭdaco 
de Bleier — fondiĝais la libroeldonejo de la revuo. Kune ikun ĝi la 
revuo jam havas por nia kulturo ne malpli gravan signifon, ol 
Hachette bavis kun La Revuo kaj sia libroeldonadŭ en la antaŭmilita 
periodo.

Pri la eldonejo de Literatura Mondo oni povus skribi apartan ar- 
tikolon, ja Bleier ne estis nura komercisto, sed kune kun Kalocsay 
eble la unuaj kulturpolitikistoj de nia movado. Ce Literatura Mondo 
aperis pluraj bazaj libroj de niia kulturo: Enciklopedio de Esperanto, 
kiun Haupenthal fcarakterizas en 1968 „senkompara kaj monumenta 
verko”; Parnasa Gvidlibro, kiu finfine klarigis al la esperantista 
publiko, kio estas poemo; Plena Gramatiko, kies konstatoj grand- 
parte fariĝis leĝoj de nia komuna lingvo; De paĝo al paĝo de Tar- 
kony, kiu estas la unua vere valora literaturkritiika verko kaj la 
feliĉe jiam plurfoje reeldonita Lingvo, stilo, formo.

Meritas apartan mencion la grandiozaj naciaj antologioj, la ĉeho- 
slovafea, hungara fcaj svisa, sed kompreneble estas gravegaj ankaŭ 
la aperintaj originalaj beletraĵoj, inter kiuj elstaras la Streĉita kordo 
de Kalocsay, Hura! de Baghy, kaj Homoj sur la tero de Engholm 
kaj la du poeziaj antologioj: Dekdu poetoj feaj Naŭ poetoj. Ci tie ni 
ne forgesu mencii anfcaŭ la valoregan literatur-organizan laboron 
de la eldonejo: ekzemple la supre citita romano de Engholm aperis 
kiel la gajninto de la unua premio de la romankonkurso de Lite- 
ratura Mondo. (Simila konkurso ankaŭ nuntempe estus ege necesa; 
konvena premio certe elvokus almenaŭ du-tri bonnivelajn origina- 
lajn romanojn.) La ikultur-centran funkciadon de la eldonejo pruvas 
ankaŭ la anoncita programo de reeldono de kiasikaj verkoj — 
tasko akute grava ankaŭ nuntempe — sed bedaŭrinde la milito 
malhelpis la efektivigon de la plano: aperis nur la dua romano de 
Valienne: Cu li?, stile reviziita de Kalocsay. (Eĉ de tiu ĉi nun- 
tempe oni trovas nur la unuan volumon, la dua mistere malaperis; 
onidire ĝi eĉ ne atingis la merkaton.) La eldonaĵoj de Literatura 
Mondo estas senescepte altkvalitaj verkoj: la eldonejo ne timis la 
financan riskon, kiu akompanas la eldonon de nekonata originala 
verko — speciale de poezia — aŭ tiun de Esperanta traduko de eĉ 
nacilingve malmulte konsumata libro. En la agado de la eldonejo 
realiĝis mirinda kunfandiĝo de arta, literatura kompetento kun fi- 
nanoa aŭdaco, komerca sagaco kaj ne laste konscia oferemo.

Karakterize, ke la revuon ikaj la eldonejon povis sufoki nur la 
eksplodo de la dua mondmilito. Literatura Mondo — malgraŭ la 
multaj kaj bruaj atakoj, kiujn ĝi suferis unuavice pro sia lingvoevo- 
luiga strebado — ĝuis la aprobon, fidon kaj apogon de la konsciaj 
esperantistoj. Legante la tiutempajn gazetojn oni pensus, ke la tuta 
esperantistaro estas kontraŭ la revuo, nome kontraŭ ĝia „neolo- 
gismemo”, ja eĉ la iarna kunredaktoro, la popularega Baghy publike 
elpaŝis kontraŭ ĝi. Se tiu amaso de negativaj opinioj reprezentus la 
veran opinion de la tuta esperantistaro, certe la revuo feaj la eldo- 
nejo ne transvivus la atakojn. Cetere la tiutempan bruon jam kovras 
dika tavolo da polvo. La lingvo atingis certan etapon de sia evoluo
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kaj bezonegis la enfluon de novaj vortoj — tiu enfluo oikazis ja ab- 
solute tiel, kiel Zamenhol mem antaŭvidis tion — ĉar nur tiamaniere 
ĝi povis fariĝi adekvata esprimilo por ver,a literatura arto. Kompre- 
neble ne senescepte ĉiuj vortproponoj de Kalocsay kaj de liaj ko- 
legoj estis plentrafaj, sed ili ja neniam eĉ insistis pri siaj kreaĵoj. 
La netaŭgaj proponoj dronis en la forgeso, kiel ankaŭ la protestegoj 
de la miopaj ortodoksuloj. Do, ni povas ikonstati, Ike certa — kaj ne 
sensignifa — parto de la esperantistaro komprenis la celojn de la 
strebado de la revuo, kaj dank’ al ili Literatura Mondo povis re- 
naskiĝi en 1947 jam la duan fojon.

Foliumante la jarkolektojn de la tria periodo oni rimarkas, ke la 
revuo j.arn komence posedas ĉiujn virtojn akiritajn en la intermilita 
tempo: vastan kunlaborantaron, bonan kritikan (intence mi ne uzas 
la vorton recenza, ja pri ĉiu signifa verko aperis pritakso pli inda, 
ol niaj nuntempaj recenzoj) rubrikon, lerte elektitajn beletraĵojn. 
La kontraŭfaŝisma atmosfero de la postmilita Eŭropo siavice multe 
kontribuas al la plivastigo de la horizonto de la revuo: aperas amaso 
da tradukoj el la pli frue malmulte prezentita rusa kaj soveta lite- 
raturoj, kaj estas tre atentindaj ankaŭ la erudicie verkitaj ampleksaj 
eseoj pri la plej diversaj kulturaj temoj en la rubriko Observo. La 
revuo donas specialan atenton ankaŭ al la abunda prezento de la 
burĝa kontraŭfaŝisma literaturo. Faras aparte valoraj tiujn ĉi post- 
militajn jarkolektojn la fakto, ke ili enhavas la novajn, tre valorajn 
verkojn de Baghy, Tarkony baj Kalocsay. Kompare al la unuaj du 
jarkolektoj senteblas nun konsiderinda politika radikaliĝo, ikvankam 
foje-foje englitis verkoj — eĉ el la plumo de la granduloj — kies 
entuziasmo malhavas decan artan veston; tiu politike radifcala ori- 
ginala literaturo bedaŭrinde ne povis plene disflori, ja en 1949 anbaŭ 
Literatura Mondo fariĝas viktimo de la stalinisma miopeco.

Gia malapero estis gravega perdo por nia literaturo: certe neniu 
volos kontesti tiun ĉi aserton. La revuo ĉesigis sian aperadon, ankaŭ 
la eldonejo ne plu aktivas, tamen ĝia influo al nia literaturo estas 
kvazaŭ palpe sentebla eĉ nun, kvindek jarojn post la apero de la 
unua numero. Ja unuavice dank’ al tiu revuo ni havas krom la 
menciitaj jam gravaj, bazaj hbroj la verkaron interalie de Baghy 
Tarkony kaj de la grandioza Kalocsay — al kiu lasta kompreneble 
ankaŭ la revuo mem ŝuldas ne malmulte.

Multfoje oni skribis jam pri tio, ke ne nur nia movado, sed an- 
kaŭ nia kulturo bezonas centran organon. Tio estis antaŭ la unua 
mondmilito La Revuo, kaj ĝian taskon en 1922 transprenis Litera- 
tura Mondo, en sia dua periodo inkluzive la libroeldonadon. Dank’ 
al la sinofera laboro de Juan Regulo la postmilita eldonejo-poste- 
ulo de Literatura Mondo jam estas 20-jara, tamen post 1949 neniu 
el la tute ne malindaj revuoj-posteuloj — La Nica Literatura Revuo, 
Monda Kulturo, Norda Prismo ktp. — sukeesis konkeri en nia 
literaturo rolon similan al tiu de Literatura Mondo. Primemorante 
la duonjarcentan jubileon de la ekapero de tiu ĉi revuo-giganto — 
en la Internacia Jaro de Libro — ni ne forgesu ankaŭ pri tiu ĉi 
fakto malmulte ĝojinda.

Kiel ni jam menciis, Literatura Mondo metis stampon neniam 
forviŝeblan sur nia kulturo: ĝia efiko ankoraŭ longe estos sentebla. 
Tamen, ĝia efiko ne estas senpera, ja ĝiaj numeroj jam ne aĉe- 
teblas en la libroservoj. Estus tre utile, se nun, okaze de la jubileo 
iu entreprenus kompili ĝian repertorion, t. e. kompletan aŭ almenaŭ 
selektitan enhavtabelon de ĉiuj tri periodoj — pli inda omaĝo estus 
nur libroforma aperigo de la plej valoraj kontribuaĵoj, aperintaj 
en la revuo.

Vilmos BENCZIK

Kolom an y K  aloc iav

Lajos Ta rkony

Ferenc Szilagyi
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La tri vivoj de "Literatura Mondo"
Kiam  mi provas rem em ori p ri la 

fondo de L.M., traflugan te pense tem - 
pon da (bagatelo!) kvindek jaroj, mia 
unua im preso estas mallumo. M al- 
lum o de m albone lum igitaj stratoj, 
m allum o de lando postm ilita, post- 
revolucia, blankterora, m allum o de 
senvaloriĝanta mono, m allum o de 
cerboj anti-in ternaciism aj, m allum o 
de etoso de mondo-fino. In ter tiaj 
cirkonstancoj, E-o tam en havis gru- 
pejon en la Socia Muzeo, dank’ al la 
liberala animo de ties direktoro 
Gyorgy Gortvay, kaj dank’ al la  fer- 
voro de am iko Balkanyi, kiu, kun  sia 
kutim a persisto, obstino kaj pacienco, 
trovis tiun  eble ununuran  eblon por 
akiro de ejo. Tie ni kunvenis regule 
unu fojon sem ajne, kaj, por allogo, ni 
klopodegis zorgi p ri a ltira  programo. 
In ter aliaj ni prezentis poezion de di- 
versaj popoloj, uzante la  traduko jn  de 
Grabowski kaj aliaj, kaj ankaŭ la 
hungarajn  versajn  traduko jn  de tiuj 
tradukoj. Mi m em oras pri pola, kata- 
luna, franca kaj finna poem vespero; 
postrestaĵo de ĉi lasta  estas „La ren- 
konto de kan to j” legebla en mia 
S treĉita Kordo. T iujn kunvenojn vi- 
zitis p lu raj freŝaj forto j: L. Totsche,
J. M ateffy, A . Bayer, J. W erner, P. 
Varsanyi kaj aliaj, kaj tien venis 
verve, nigrobrune, okulfulm e kaj 
larĝbrakum e Julio Baghy, rek te el la 
S iberia m ilit-kaptiteco. Poste baldaŭ 
li kreis por si apartan  propregan gru- 
pon, kun  propra himno, kaj en nia 
grupo de tiam  li estis nu r bonvena, 
elita gasto.

Nu, post unu tia kunveno B alkanyi 
kom unikis al ni, jam  sur la m allum e 
lum igita strato, ke lia  konato, Teo- 
doro Schw artz, iam a m ilitkaptito, 
nun bonhava advokato kaj an im ita 
esperantisto, estas p reta  financi E-an 
revuon literaturan , eĉ belan kaj 
ilustritan . Tio, m omente, ŝajnis al ni 
fabelo. Sed baldaŭ ekfunkciis nia fan- 
tazio kaj konvinkis nin, ke tia  revuo 
devas havi bonegajn ŝancojn. A ntaŭ 
1914 ekzistis ja  du renom aj in ternaciaj 
revuoj en E-ujo: „Lingvo In ternac ia” 
kaj „La Revuo” kaj ili, ne tre  am ikaj 
in te r si, bone prosperis. Nun la  ĉas- 
teritorio  estas tu te  libera, ni akiros 
do riĉan predon da abonoj. Poste la 
Ĉefo, T. Schwartz, pentris por ni eĉ 
pli belajn perspektivojn, k iu jn  li bazis 
sur la tiam a deviza stato. Laŭ lia

kalkulo, se ni havus 5000 abonantojn, 
ni povus aperigi la  revuon duonmo- 
nate sur 48 paĝoj ĉiunum ere. Neniam 
falis tia  lumo en tian  m allum on, kiel 
por ni tiam.

Fakte, la fabelo realiĝis: T. 
Schw artz disponigis la monon, ni ek- 
laboris, kaj en oktobro de 1922 aperis 
la unua num ero de L ite ra tu ra  Mondo 
(baptita tiel de P. Balkanyi).

La num eron ni kunm etis nur el la 
verkaĵoj de la  redaktantaro . La hun- 
garan  literatu ron  reprezentis nu r unu 
H eltai-noveleto en la  traduko de A. 
Bayer; karnavalan  rom antikon elspi- 
ris la unuaktaĵo  „En M askobalo” de 
J. Baghy, rom antikon de e-ista amo 
la novelo de Balkdnyi (miaopinie 
inda fariĝi pli konata), ekzotikon la 
fabelo de la  Cefo (sub pseŭdonimo 
Teo M elas); la  pionira generacio pre- 
zentis sin en la  komenco de la „Re- 
m em oroj” de akadem iano P. Lengyel. 
Mi donis poem tradukojn el kvar ling- 
voj por la  dem onstro de nia in te rna- 
ciemo.

A penaŭ estas imageble, kun kia 
anim streĉo ni vizitis ĉiuvespere la 
redaktejon kaj trarigard is la poŝton, 
serĉante le tero jn  aprobajn-kuraĝ i- 
gajn, m anuskriptojn, signojn de re- 
sono kaj rekono en la E-aj gazetoj. 
Dum tiu j serĉadoj ni jen  gajiĝis, jen 
senreviĝis. G ajiga estis la  entuzias- 
mo, kun kiu verkistoj-esperantistoj 
nin salutis kaj certigis p ri kunlaboro; 
ekz-e Louise Briggs, J. Grau Casas, 
Hilda kaj H elm i Dresen, N. Hohlov, 
Emma Osmond, Raym ond Schwartz, 
Leono Zamenhof, senrevige estis, ke 
la diversaj E-aj presorganoj faris 
kontraŭ  ni kvazaŭ kom ploton de si- 
lento. A nkaŭ la  tro  iom -post-iom a 
plim ultiĝo de la abonoj ne kontentigis 
nin.

Post la kvaronjaro  en 1922, en 1923 
la  revuo aspektis jam  tu te  p lenkreska 
kaj, laŭ la kunlaborantaro, plene in- 
ternacia. Elformiĝis la ru b rik o j: Dis- 
puto, L ite ra tu ra  Observo, Binoklo, 
vastaj Recenzoj. Ce ni debutis J. E. 
Leppakoski, la  posta tradukanto  de 
K alevala. Regule kontribuis Raymond 
Schw artz kun sprita j versaĵoj. Me- 
m orinda okazaĵo estis la  lite ra tu ra  
vespero, kiun la  revuo prezentis en la 
N ŭrnberga U niversala Kongreso. Ni 
surscenigis unuaktaĵon  de Heltai, 
Sarossg faris furoron per sia kantado,

lrena Noiret brilis kaj konkeris. La 
lerta  reĝisorado de Baghy vekis la 
impreson, kvazaŭ ludus profesiaj ak- 
toroj paro lan taj la  lingvon sur pat- 
rinlingva nivelo. Esperanto ekvivis 
m ultkolore kaj diversfacete sur la 
scenejo.

Tio ĉi- tnmen. ne m ulte helpis la  
financojn de la  revuo, m algraŭ ke ĉi 
tiu  evoluis pli kaj pli interesa kaj 
instrua; mi menciu nur la  serion de 
belartaj artikoloj fare de Paŭlo Var- 
sanyi, en k iuj li ĉiu-num ere prezen- 
tis g randan pentriston  aŭ skulptiston 
kun ilustraĵo j. Ni revis p ri 5000 abo- 
nantoj kaj apenaŭ ni sukcesis atingi 
la  dekonon de tiu  nombro. K aj tiam  
ni kreis novan specon de literaturo : 
dorsflanke de la titolpaĝo ni kom en- 
cis publikigi tekstojn, adm onantajn  
por abono kaj abonanto-varbo. Ni 
enm etis en tiu jn  teksto jn  nian tu tan  
animon, uzante indignon m ajestan 
kaj spriton facilan, lam entojn  larm ajn  
kaj prom esojn brilajn , sentim entalon, 
profetan koleron, ironion kaj sarkas- 
mon. Eldonite, tiu j helpokrioj estus 
ekscita legaĵo pri dram o de revuo 
perean ta kaj voleganta vivi, ĉar inda 
vivi. La Cefo iun tagon deklaris, ke 
jam  nu r dum  unu jaro  li povos kovri 
la  deficiton; ĉi tion ni sciigis al la le- 
gantoj kun  la  kutim a vea vervo. La 
jaro  pasis, la deficito ne ĉesis. Tiam  
la  eldonon transpren is H ungara E -In- 
stituto, ĉi-cele fondita de Vincento  
Toth. Li eldonis ankaŭ  „La Tragedio 
de 1’Homo” esperante de tio financan 
apogon. Ni mem vidis la aferon jam  
senespera, kaj ni kasandris prave. 
Baghy eltondris ankoraŭ unufoje sur 
la  ku tim a varbopaĝo: „Cu dorm as aŭ 
m ortis la  konscio de la  esperantista- 
ro?” La tondro forsonis en la dezerto, 
kaj la revuo ĉesis en 1926. Jen  la 
trista  historio de la  unua periodo.

***

La renaskiĝon post kvin jaro j oni 
povas danki al Vilmos Bleier, la 
Providenculo. Mi skribis p ri li detale 
en H. V. 1968/4, kaj lian  eldon-agadon 
L. K okeny p ritrak tos ĉi-num ere.

K iam  Bleier invitis nin (Baghy, K a- 
locsay. Szilagyi, Bodo, Totsche) al la 
unua redakta-eldona kunsido, kaj ni 
aperis tie ekscitite, li eksplikis al ni 
ke L. M. en si m em  ne ŝajnas viv-
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kapabla, sed li tam en ekirigos ĝin, por 
ke ĝi estu la  bazo, kvazaŭ blazon- 
ŝildo de lia eldona agado. Montriĝis, 
ke lia kalkulo estis ĝusta: la  revuo 
famigis la eldonejon, la eldonejo viv- 
tenis la revuon.

Se la unuan periodon mi povus ka- 
rakterizi kiel „heroan vegetadon”, la 
duan m arkis ĝojebrio de reviviĝo, im- 
peto, ekspansio.

Kortuŝis nin la granda ĝojo kaj 
amo. kun kiu m uitloke m uitaj bon- 
venigis la  rev iv iĝ in ton ; nun ni vidis, 
ke oni ŝatis ĝin m ulte pli, ol estis 
konkludeble el la abonula nombro. 
W aringhien  tradukis por ni salute la 
soneton de H eredia pri la  Vergilia 
ŝipo, kun evidenta aludo, ke nia ŝipo 
ja  ne dronu denove. Anoncis sin niaj 
fidelaj am ikinoj estonaj, H elm i kaj 
Hilda Dresen kaj novaj am ikoj el Bri- 
tujo, stabo de „In ternational Langua- 
ge” : Sturm er, Neivell, Johnson, V en- 
ture, Heywood. K aj ankaŭ alilandaj 
varbiĝis, precipe poetoj, tiel ke poste 
mi povis kolekti du volum etojn el la 
poemoj de 21 poetoj.

Sed mi ne povas trababili la tu tan  
periodon, tia l mi ne faras detalan 
kronikon sed m encias n u r okazaĵojn 
ven in tajn  hazarde en m ian kapon. 
Tia estis ekz-e, ke ni aperigis num e- 
ro jn  dediĉitajn  al la  literatu ro  kaj 
arto  de po unu popolo. ekz-e latvan 
kun  kontribuoj de N. Kurzens; svedan 
kun poem tradukoj de Magda Carls- 
son; polan kun reaktivigo de L. Bel- 
m ont, italan, jugoslavan ktp.; tio iel 
paralelis al la eldonataj Antologioj 
(hungara, ĉehoslovaka, svisa).

G randa sensacio estis, k iam  Baghy 
eksiĝis el la redaktado pro kontraŭeco 
kun Bleier. Ili am baŭ estis p ra v a j: 
Baghy ra jte  postulis, kaj Bleier, kiu 
vivis finance de unu tago al la alia, 
sim ple ne povis doni. Tamen, Baghy 
post tiu  rompo ankoraŭ unu jaron  ver- 
kadis por L. M. sian rubrikon „Mia

Angulo”, partoprenis kun la stabo de 
L. M. en la  jubilea kongreso en Var- 
sovio, kaj ankaŭ poste aperigis poe- 
m ojn en la  revuo. Sed, m alfeliĉe, li 
verkis parodian poemon kun aglo- 
m ero de neologismoj el la P arnasa 
Gvidlibro, kaj postm etis noton, el kiu 
oni povis ellegi, ke la kaŭzo de lia 
eksiĝo estas la neologismemo de L. M. 
Poste li m alkonfirm is tiun  ŝajnon, 
sed tam en lia poemo elvokis tu tan  
krucm iliton de ortodoksuloj. Gvidloke 
batalis la japanoj, eldonante sian fa- 
m an (ĉu ankoraŭ fam an?) Rezolucion, 
kiu parolis p ri „okcidenta vort-im - 
perialism o”. Cetere, la  batalon gvidis 
la hungaro J. Major, v ivanta tiam  en 
Japanujo. La japanoj poste tu te  ne 
m ontriĝis o rtodoksaj: ekz-e iliaj vor- 
taroj zorge registras preskaŭ ĉiun 
vorton novan.

La alia evento estis la apero de la 
L. M .-aldonaĵo, la kvaron jara Lingvo  
Libro, kiu okupiĝis pri la  E-aj libroj, 
revuoj, gazetoj kaj p ri esperantologia- 
ĵoj. Tie m ulte kontribuis G. Karczag,
F. Szilagyi, N. Kurzens, K.R.C. S tur- 
mer, G. W aringhien  kaj aliaj divers- 
naciuloj. Tie aperadis la  malice pi- 
kaj artikoletoj de M. Alice Pik. Tie 
daŭris longe la diskuto pri la  P lena 
Gram atiko. K iam  en 1935 aperis ties 
unua volumo, Bleier sendis ekzem- 
pleron al ĉiuj akadem ianoj, petante 
ilin pri kritiko, utiligota en la  dua el- 
dono. Alvenis kritikoj de Lidja Za- 
m enhof, de la  zamenhofologo W. 
Bailey, de Leo Belmont, de Vicente 
Inglada, de Marcele. Bedaurinde, ni 
ne m ulte profitis de ili: iliaj riproĉoj 
p le jparte  baziĝis sur nekom preno aŭ 
m iskom preno aŭ sur la  tezo, ke ĉiu 
regulo katenas la lingvon, do estas 
forĵetenda. Ili donis al mi okazon 
larĝe ekspliki la  diversajn  proble- 
mojn, sed la dua eldono de P.G. 
(1938) apenaŭ estis influita de ili.

M algraŭ la  financaj m alfacilaĵoj, la

revuo staris sur firm a bazo: sur la 
neŝancelebla optimismo, eksterordi- 
nara  kom erca lerto, eltrovem o kaj 
moviĝemo de Vilmos Bleier. K aj tia l 
ĝi ne m ortis, sed estis m ortigita (de 
la m ilito de Hitler).

***

La tria  vivo de L. M. komenciĝis 
en 1947 dank’ al la  financado kaj ad- 
m inistrado de Bela Berceli, fra to  de 
Vilmos Bleier. A1 la  ĝojebrio de la 
reviviĝo nun aldoniĝis ankau tiu  de 
la  liberiĝo: en la  enkonduka artikolo 
mi salutis tiun  liberecon kiel „fonton 
de pli intensa, pli vivoproksim a, pli 
vasthorizonta lite ra tu ra  riĉo.”

En la redak ta kom itato troviĝis F. 
Szilagyi, L. Tarkony-Totsche, Gaston 
W aringhien; ĉefkunlaboranto estis 
Julio Baghy. Reaperis la tradiciaj 
ru b rik o j: Diskuto, Recenzo, Lingvo, 
Observo.

Kiel en la dua periodo, ankaŭ nun 
ni strik te  kontaktiĝis kun b r ito j: Reto  
Rossetti, W illiam  Auld, J. S. Din- 
woodie; ili fariĝis diligentaj kunlabo- 
ran to j — la skota skolo! Ni ĝojis p ri 
la kontribuoj de P. Thorsen, M. 
Lukaŝ, Roger Bernard, G. Saville, 
Hilda Dresen, T. Pumpr, Brendon  
Clark, la  japana Kuriso, la ĉehaj K. 
Piĉ kaj J. Korinek, — kiel la  listo 
m ontras, rapide ni fariĝis tu te  in te r- 
naciaj, modeloj de paca kunekzistado.

B edaŭrinde ĉio ĉi daŭris nu r ĝis la 
16-a numero. Sekvis la m alvarm a 
m ilito kaj, paralele kun ĝi, la person- 
ku lta  atm osfero: la  spiro ekm ankis al 
L. M. Sed post kvin jaroj ree ekviglis 
la E-a movado, eĉ kun oficiala sub- 
teno. K aj en 1961 komencis aperi 
Hungara Vivo, en kiu oni povus aŭ 
volus vidi la kvaran  vivon c’e L itera- 
tu ra  Mondo.

K. K A L O C SA Y
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La libroeldonagado de Literatura Mondo
En la historio de E-o havis eiam gravan roion .la eidonantoj-eldonistoj de libroj,

gazetoj, revuoj

Unualoke staras Aleksandro Silbernik, kiu, kvankam  
neriĉa — m ateriale ebligis al sia bofilo Zam enhof la 
aperigon de la U nua Libro kaj Dua Libro de Espe- 
ranto.

La hungara Paŭlo Lengyel, posedanto de presejeto en 
Szekszard, transprenis la  eldonon de la gazeto Lingvo  
Internacia  kaj aperigis ĝin in te r 1900 kaj 1904. Poste en 
Parizo li kunfondis la  Presan E-istan Societon.

G rava kaj g randrezulta estis la eldonagado de la 
grava firm o Hachette en Parizo, kiu ekde 1901 ne nur 
aperigis bonajn  E -ajn  librojn, in te r ili tiu jn  de Zam en- 
hof kaj Kabe, sed kapablis ilin ankaŭ  disvastigi. Tion 
ĝi faris ĝis la unua mondmilito. In te r la  du m ilitoj la 
germ ana eldona firm o Hirt und Sohn  en treprenis el- 
doni E -ajn  librojn, in te r ili la  gravan „O riginala Ver- 
karo” de Zam enhof en la  redakto de Dietterle. M ultaj 
serio-libroj aperis en la  eldono de R. Mosse, Berlino.

En la  jaro j in te r la du militoj E-o disvastiĝadis in ter 
la laboristoj en tiu j landoj, ekz-e en H ungarlando, kie 
m ankis eĉ la  form ala burĝa dem okratio. Tion rekonis 
la politika ĉefgrupo de detektivoj, kiel m ontras parto 
el ilia raporto : „La laboristaj esperantistoj tiun  ĉi 
lingvon, facile ellerneblan  kaj relative larĝe disvasti- 
ĝintan, jam  antaŭlonge m etis en la  servon de la socia- 
lism a movado. Kiel batalilo  ĝi bone taŭgas al ilia 
celado, ĉar, laŭ ilia opinio, la laboristoj povas per ĝi 
m ultobligi siajn  forto jn  kaj pliintensigi sian batalon . . . ”

Fakte, Esperanto estis ne m alm ulte disvastiĝinta in ter 
la hungaraj laboristoj, kiuj lernis, agadis en la  grupoj 
de HESL; kaj en tiu j grupoj la  spirito estis pli revolucia 
ol en la  legitim aj socialdem okratiaj organizaĵoj.

En unu tia grupo de HESL ellernis Vilm os Bleier E-on 
en 1922. Baldaŭ li fariĝis ties adm inistranto, propa- 
gandisto, m astro de la  librovendado. K aj li fariĝis sper- 
tulo ankaŭ en la E -a literaturo . Lia larĝhorizonta spirito 
travidis la  tu tan  kam pon de la E -a vivo. Li sentis, 
ke m em stariĝinte li povus fari m ulte pli multe. Precipe, 
ĉar li rim arkis, ke en Budapeŝto troviĝas ta lentoj: 
J. Baghy, K. Kalocsag, K. Bodo, L. Totsche (Tarkony), 
F. Szilaggi, L. Spierer (Somlai), L. Halka  kaj aliaj, helpe 
de kiuj oni povus komenci ion seriozan, eĉ, eble, gran- 
diozan.

K aj, por doni spacon al tiu j talentoj, Bleier refondis 
en 1931 la  revuon L ite ra tu ra  Mondo, bankro tin tan  en 
1926. Tam en, tio estis nur la starto. Nia m ultprojekta 
kaj m ultpova Vilmos Bleier volis eldoni — preskaŭ sen 
kapitalo — ankaŭ lib ro jn  belajn, valorajn, altn ivelajn : 
beletrajn , popularajn, sciencajn. K un tiu  celo li elpensis 
kaj realigis diversajn  specojn de la propagando. En 
1933 li fondis Asocion de Esperantistaj Libro-Amikoj, 
kies celo estis: doni belajn, bonajn kaj m alkarajn  
lib ro jn  al la m em broj de tiu  AELA. La m em broj ricevis

en 1933 ses lib ro jn  kun 1800 paĝoj, in te r ili ankaŭ la 
unuan volumon de Enciklopedio de Esperanto. Ankaŭ 
en 1933 Bleier fondis la kvaron jaran  B ibliografian 
Gazeton, kies am pleksan parton  okupis detalaj recenzoj. 
Ekde 1934 la gazeto havis la  nomon Lingvo Libro.

Li uzis ĉiujn eblajn  m etodojn por la disvastigo. Li 
vojaĝis en p lu raj landoj kaj per le rta j oratoraĵoj li 
pledis por siaj eldonaĵoj.

D ank’ al la  eldona agado de Vilmos Bleier, daŭran ta 
nu r sep ja ro jn  kaj de komenco ĝis fino in ter financaj 
zorgoj, L. M. aperigis gravegajn verkojn  de la  E-a 
literaturo  kaj lingvistiko. Li eldonis i. a. du originalajn 
poeziajn verkojn  de Baghy, tr i de Kalocsay, po du 
prozajn verkojn de Baghy kaj Engholm, po unu de 
Nevoell, Szilagyi, S turm er  ktp. Aperis la „Infero” de 
Dante, la in ternacia antologio Eterna Bukedo, po unu 
rom ano de M unthe  kaj de Jeluŝiĉ. La Hungara Antolo- 
gio, Svisa Antologio  kaj Ceĥoslovaka Antologio  repre- 
zentis gravan riĉigon de nia traduka literaturo. Krom e 
la  eldono de la  Ceĥoslovaka Antologio signifis ankaŭ 
politikan agon.

Por la  E -a stilistiko, m etriko, poezio ankaŭ en niaj 
tem poj estas nem alhaveblaj la  Parnasa Gvidlibro  
(Kalocsay kaj W aringhien), la Lingvo Stilo Formo 
(Kalocsay), la eseoj de Paĝo al Paĝo (Totsche), por 
la lingvoscienco la  baza verko Plena Gramatiko  (Kalo- 
csay kaj W aringhien). A nkaŭ la  eldono de Enciklopedio  
de Esperanto  en du dikaj volumoj apartenas — kune 
kun  la redaktado de la  riĉa b ildm aterialo  — ĉefe al la 
m eritoj de Bleier. La tekstan  parton redaktis la  subs- 
krib in to  de tiu  ĉi artikolo.

Bleier redaktis la g ravan verkon: Ora Libro de la 
E-movado, kaj g randparte  al li apartenas la  kunm eto 
de Arĝenta Duopo p ri Baghy kaj Kalocsay.

K aj ĉu okazis ŝanĝiĝo en la politika pensado de nia 
Vilmos B leier in te r tiu j ankaŭ „negoeaj” agadoj? P ri 
tio ni denove citas la  politikan raporton de la  Buda- 
peŝta Polico: „Vilmos Bleier dum  la ekspedado de la 
revuo L ite ra tu ra  Mondo dissendis p resaĵo jn  pri la bolŝe- 
vikaj libroj al la  abonantoj kaj m endantoj de tiu  ĉi 
revuo.”

Pro la  proksimiĝo de la  nova m ondm ilito L ite ra tu ra  
Mondo ĉesis en 1938, sed la  eldonejo ankoraŭ funkciis, 
jen en la fora Hong Kong, jen en Italio. Vilmos Bleier 
m em  ekloĝis en Parizo, kaj tie li m ortis baldaŭ  post 
la  germ ana okupado la  15-an de Julio  1940.

Liaj eldonitaj libroj estas kaj restos ankaŭ ĉiam 
trezoroj de la bibliotekoj de Esperanto. K rom e estas 
ankoraŭ nia tasko studadi la  libroeldonajn m etodojn 
de tiu  ĉi altkapab la libroeldonanto, grava riĉiganto de 
la  tu ta  kulturo  de Esperanto.

L udoviko KO k £ N Y
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